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CUHTAKCHUYHI 3ACOBH EKCILIIKALIT XYI1O0XHbBOI'O
MNOPIBHAHHA B AHIJIOMOBHUX KAHAJICBKHUX HNOETHYHHUX
TEKCTAX

IIpocsannikoBa S1.M.

llopisnsanua € 0a306010 KOSHIMUBHOIO ONEPAYIEIO, CAPAMOBAHOIO HA
3icmasgnenns nopisHiosanux cymuocmeu. OOHUM i3 cnocobi8 NiHe80CeMIOMUUHOT
eKcnuikayii - pe3yibmamié KOSHIMUBHOI onepayii NOPIBHAHHA € XYOOICHE
nopisnsanua. Cmamms cnpsAMo8aHa HA OOCHIONCEHHS CUHMAKCUYHUX MOBHUX
3ac00i8 sIK 00HO20 i3 NPOBIOHUX CNOCO0I8 00 eKMUBAYIL XYOOIHCHbO2O NOPIGHAHHSL 8
noemu4yHux mekcmax. Y cmammi HAB00AMbCA N'AmMb MoOeNel NOPIGHANIbHUX
KOHCMPYKYIU, XapakxmepHux 0Jisk AH2N0OMOBHUX KAHAOCLKUX NOEMUYHUX MEeKCMIE.

Knrouosi cnosa: xoenimusHa onepayisi NOpi6HAHHA, XYOOINCHE NOPIGHAHHS,
NOPIGHAIbHA KOHCIMPYKYIA

CpasHenue a6nsiemcs 6a3080U KOCHUMUBGHOLU onepayueil, HanpasieHHoU Ha
conocmasnenue CpasHU8aeMblx 00beKmos. Oonum us cnoco6os
JIUH2BOCEMUOMUYECKUT  IKCNAUKAYUU — Pe3VIbmAaAmo8 KOSHUMUGHOU onepayuu
CpasHeHus A81aemcs XyooxcecmeeHHoe cpasHenue. Cmambvs HAnpasieHa Ha
uccne0o8anue CUHMAKCUYECKUX SA3bIKOBbIX CPeOCm8 KAK O0O0HO020 U3 Be0VUUX
cnocobo6 0bvexmusayuu Xy00r4cecCmeeHH020 CPAGHEHUS 8 NOIMUYECKUX MeKCMax.
B cmamve npusooamcs name  Mmoolenel  CPAGHUMENbHbIX — KOHCMPYKYUL,
XapakmepHulX OJisl AH2N0AZLIYHBIX KAHAOCKUX NOIMUYECKUX TMEKCMO8.

Kntouesvie cnoga: xocHumuenas onepayus CpAaGHEHUs, XYOOHCECMEEHHOe
cpasHeHnue, CpagHUmMelbHAsl KOHCMPYKYUs

Comparison is a basic cognitive operation aimed at comparing two objects.
Simile is considered to be one of the ways of verbal realization of comparison as a
cognitive operation. The article studies syntactic constructions as a principal
means of verbal embodiment of simile in poetic texts. The article presents five
models of comparative constructions which are typical for English-Canadian

poetic texts.
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BaxnuBy poJib MOPIBHAHHS SIK MPOBITHOTO 3aco0y Mi3HAHHS BU3HABAIH
BUJIATHI MUCJHTENI 1 BYCHI, MOYMHAIOYM 3 100M AHTHYHOCTI (ApPHUCTOTEND,
K.A. T'ensBeniii, I'B.®. T'erenb, JI. Jlokk) 1 go cworomenns (B.I. baprtown,
JI.C. Burorcekuii, B.I. Konyxos, A.P. Jlypisa, C.JI. PyOinmreiin). Yci gocnigHuKu
TaK YW 1HAKIIE CTBEPIKYBalM, IO MHCICHHS ‘‘3pEIITOI0 3BOAMUTHCA O
nopiBHSHHA [2, ¢. 12], a BmacHe ‘“‘caM mpoIiec Mi3HAHHS € MPOIECOM MOPIBHIHHS
[8, c. 115], amke mix HUM pO3yMI€ThCS MPOIEC BUIIJICHHS OJTHUX MPEIMETIB Ha TJIi
THOCEOJIOTIYHOI  IIHHOCTI TOPIBHSIHHSA, MOXKHA CTBEP/KYBaTH, IO came
NOpiBHAHHSA, mepedpazoByroun BucaiB X. Oprera-i-I'accer npo wmertadopy,
“nosoBxkye “pyky” iHTenekry” [7, c. 72].

[TopiBHSIHHS, SIKE JICKUTh B OCHOBI “IHOPACTPYKTYpU’ KOTHITUBHUX BH/IIB
JISJIBHOCT1 JIFOAWHU 1 BOJHOYAc € 0a30BOI0 OMeEpaliclo MpPakTUYHO BCiX 0e€3
BUKJIFOYCHHS MEXaHI3MIB pO3yMOBOTO Tipoiiecy joaunu [4, c. 55; 6, c. 278; 9,
c. 261], manopsiAKOBaHE MEBHUM YITKO CTPYKTYPOBAaHUM KOTHITUBHHUM OTEpallisiM
[1, c. 9]. KorniTuBHu# 0a3uc MOPIBHSHHS MOJSTa€ y CIIBCTaBJICHHI MPEAMETIB
30BHIIIHBOTO CBITY 3 YpaXyBaHHSM iX OHTOJIOTIYHUX O3HaK, (YHKIIM, SKi BOHU
BUKOHYIOTH Ta BIJIHOIIEHb MK HUMH [5, ¢. 133]. Pe3ynbpTaTuBHICTD 1 YCHINIHICTD
oreparllii MOPIBHSHHS 3aJICKUTh BIJ IIJIECIPSIMOBAHOCTI il BUKOPUCTAHHS, TOOTO
BiJl YITKO IIOCTABJICHOTO 3aBJIaHHs, SKE TOJsrae B 1HBeHTapu3aiii (1HOI1
OJIHOYACHOI) MOAIOHWX / BIAMIHHMX pHC MOPIBHIOBAaHUX OO0 ’€KTIB a00 SBUII.
OtpumaHi 3HaHHS y pe3yJbTaTl KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOI omeparlii MOpiBHSIHHS
(bIKCYIOTBCS Y CIIOBECHUX 3HAKaX, M0 YMOXJIMBIIIOE X O€3MOCEepEeHIO epenady i
CIIPUUHSATTS JIFOJUHOKO.

OpauM 13 cnocoOiB  JIHFBOCEMIOTHYHOI — €KCIUTIKAIil  pe3ysbTaTiB
KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOT ~ Omepailii TOpPIBHAHHS € XYJIO0XKHE TTOPIBHSIHHS.
BpaxoByroun pi3HOPIAHICTH 1 PI3HOMJIAHOBICTH 3HAKOBOI peanizallii XyI0XKHbOTO

HOpiBHS[HHfI, a4 TakKOoXX 3 MCTOI0O BHMBYCHHA apCCHAl1ly MOBHHX 33006iB, 1o



eKCIUTIKYIOTh ~ XYJOXKHE  TOPIBHSHHS, MK  IOCIYTOBYEMOCh  TEOPIEIO
(GYHKI[IOHaTbHO-CEMAaHTHYHOTO TOJISl, OCKUTBKM BOHA YMOXIIUBIIOE CUCMEMHICMb
JTOCITIJIKEHHS PI3HOPIBHEBUX CIOBECHUX OJMHUILL 3 CEMAHTUKOIO MOPIBHSIHHS.

VY pe3ynbTari MOHATTEBO-JIOTIYHOI Omepariii 31CTaBIeHHS (YUT. KOTHITUBHO-
CEMIOTUYHOI oOIlepallii TMOpIBHSAHHSA) TOPIBHIOBaHMX Cy0’ekTa Ta 00’€KTa
BCTAHOBITIOETHCSI 1X CXOXKICTB/HECXOXICTh a00 PIBHICTH/HEPIBHICTh 3a IEBHOIO
O3HAKOI0. 3a aHAJIOTI€I0 MOYKHA BCTAHOBHTH JIBA THIH TOPIBHSUIbHUX BiTHOIIECHB —
BIJIHOIIICHHS CXOJKOCTI/pIBHOCTI Ta BIJIHOIIEHHS HECXO0XKOCTI/HepiBHOCTI [11,
c. 201], mo Harojolrye Ha CEMaHTUYHIA HEOJHOPINHOCTI IUIAHY 3MICTY
(YHKIL10HATbHO-CEMAHTUYHOIO TOJS XYJI0KHBOTO MOPIBHSAHHA. BianoBigHO 10
TUIYy  TOPIBHSAJBHUX  BIIHOLIEHb, 10  BCTAHOBIIOIOTBCS HA  OCHOBI
cyOKaTeropiaJJbHuX 3HAa4€Hb CXO0XKOCTI/HECXOKOCTI 1O  BIJHOIICHHIO [0
CEMaHTUYHOTO 1HBapiaHTy MOPIBHSIHHS, MU BHJAUILEMO MIKpPOIIOJI€ PIBHOCTI 1
MIKpPOIIOJIE HEpPIBHOCTI SK CKJIAA0Bl (DYHKIIIOHAJIbHO-CEMAaHTUYHOTO  TOJIS
XYyI0)KHBOTO TIOPIBHSIHHS.

SAnepHy 30HY MIKpOIIOJs PIBHOCTI YTBOPIOIOTH XYJIOXHI IOPIBHSHHS, SIKI
00’€KTUBYIOTbCSI Yy TOETUYHOMY TEKCTI MOPIBHSUIBHUMH KOHCTPYKILISIMU 3
NOpIBHSUTBHUME crioyydHukamu like ta as B ix crpyktypi (1596 npuknanis /
69,06% Big 3araJibHOTO OOCSTY XYJIO0XKHIX MOPIBHSHD, 110 BXOASTH A0 MIKPOIIOJIS
piBHOCTI y KuibKOCTi 2311 oaunwmip). Ilix MOPIBHSAIBHOIO KOHCTPYKIIED MU
pPO3yMIEMO CHUHTAKCUYHY KOHCTPYKIIIIO, JO CKJIaay SIKO1 BXOJSTH TMOPIBHSJIBHI
CHOJIyYHHKH a00 MOBHI OJMHUIIl 1HIIMX PIBHIB 3 KOMIIAPATUBHOIO CEMAHTHKOIO,
10 B pe3yJIbTaTi MPOAYKYE MOPIBHAIBHUN 3MICT YCi€T KOHCTPYKIIIi.

3a pe3ynbTaTamM KUIBKICHO-SIKICHOTO —aHaJi3y peaiizaimii XyJ0XKHIX
MOPIBHSIHB, EKCIUIIKOBAHUX MOPIBHSUIBHUMHU KOHCTPYKIISIMU, OyJIO BUALIEHO 11’ SITh
TUIIB KOHCTPYKINHM, SIKI € XapaKTepHUMH JJIi AHTJIOMOBHUX KaHAJICHKUX
BipmoBanux TekctiB: 1) N; + like/as + Ny; 2) Ni/Pronoun; (PrN)+Adj + like/as
+N,/PrN,; 3) Ni/PrN; + V + like/as + N,/PrN,; 4) Ni/PrN; + as +Adj/Adv + as +
N,; 5) Ni/PrN; + as + Adj + as + Adj + as + N,/PrN,.



Haii6inpm y)XMBaHUM THUIIOM CHHTAaKCHYHOI MOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKIIT €
koHcTpykmis tuimy Ni/PrN; + V + like/as + No/PrN,, ska BUKOPUCTOBYIOTHCS
aBTOpaMU 3 METOI0 JeTamizamii crmocoOy aii cy0’ekTa TOpIBHAHHSA. Y XOJIi
JOCIIJKEHHST 3apeecTpoBaHO 859 BUMAAKIB BXUBAHHA 3a3HAYCHOTO THITY
CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIIi, IO CTaHOBUTh 53,82% BiJg 3arajapbHOTO 00CATY
OJIMHUITb CHUHTAKCUYHOTO PIBHA MIKPOIOJs PIBHOCTI Yy KidbkocTi 1596
MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKIIN. Jlo mpukmany HaBeAeMO XyAO0KHE TOPIBHSHHS 3
BipmoBanoro Tekcry M. EtByn “Flying Inside Your Own Body”: “When you
breathe in you’ll lift like a balloon” [12], ne ocHOBa s MOPIBHAHHS
CKCIUTIKYEThCSA CEMaHTHKOIO jaieciaiBHoi oxwnmii lift, mo koHkpeTusye xapaktep
nii cy0’€KTa MOPIBHSHHS.

Jlpyroro 3a 4YacTOTOK BXWBAHHS IIOCTA€ CHHTAKCMYHA MOPIBHSUIbHA
koHcTpykiis tuny Ni/PrN;+Adj+like/as+N,/PrN; (411 Bunaaku B)XHMBaHHS, IO
CTaHOBUTH 25,75%). VY BUNAJKy BXHUBaHHS I[i€] TOPIBHSJIBHOI KOHCTPYKIIIT
BUHUKAIOTh TEBHI KOTHITUBHI OOMEXEHHS, L0 3BYXYIOTh KOJO OOpa3HUX
IHTEpOpEeTalliil XyJIO0KHBOTO TIOPIBHSHHS, OCKIJIBKM EKCIUNIIMTHO BHpa)Ke€Ha
OCHOBA /Il TIOPIBHSHHS MO30aBJIsi€ YUTa4a MOXKIMBOCTI BJIACHOTO TPAKTyBaHHS
3MICTY XYA0KHBOTO IMOPIBHSIHHS 3T1JTHO 31 CBOIM OCOOMCTHUM >KUTTEBUM JIOCBIJIOM,
3HAHHSIMU, BIOJOOAHHAMH Ta IHTEpECaMu, 3MYIIYIOYH HOTO CIIpUHAMATH CBIT i
KyTOM 30py aBTopa. Y ILbOMY BHIIaJIKy aBTOp HE HaIpaBisie CBOTO YHTaya y
MEBHOMY HAMPSMKY 1HTEpHpeTallii CBOro MOeTUYHOTO JOPOOKYy, a 3MYIIyE HOTO
CIpUiMaTH BXKE TOTOBUH NPOAYKT, Hanpuknan: “‘Thou who madest me so fair, /
Strong and buoyant as the air, / Tall and noble as a tree, / With the passions of
the sea, / Swift as horse upon my feet, / Fierce as lion in my heat, / Rending, like
a wisp of hay” (F.G. Scott “Samson” [14]). V 11boMy IpHKIaji aBTOpP MOETHUHOTO
TBOPY BCEOIYHO 1 JIETATbHO XapaKTEpH3ye Teposi TEKCTOBOTO cBiTy (CamcoHa,
n030aBJIAIOYM MpPHU LILOMY YWTaya TBOPUMX MOUIYKIB Ta T'PU YySIBU Y CTBOPEHI
BJIACHOTO 00pa3zy JpUYHOTO Tepos TiJ dac JeKOAYBaHHSA XYJOKHBOTO
MOPIBHAHHSA, MPOTE, 3 IHIIOTO OOKY, agpecaT OTPUMY€E MOXKIUBICTh MOOAYUTH CBIT

OYMMa aBTOpa Yy BCIX KOJIbOPAX Ta BIAUYTTSX.



Tpere Micuie 3a 4acTOTOIO BXXMBAHHS IMOCIa€ CUHTAKCHMYHA KOHCTPYKIIS
tuny Nj+like/as+N,, mpo mo cBigyath KUTBKICHI mimpaxyHku — 242 peamizarii
XYJIOXHIX MOpiBHSAHb a00 15,16%. XynokHi MOPIBHSHHS BUPAa)KEHI 3a3HAYECHUM
TUTIOM TIOPIBHSJIBHOI ~KOHCTPYKII KOHCTaTYIOTh CXOXICTh IOPIBHIOBAHUX
CyTHOCTel Oe3 aeTaimizamii ocHOBM mopiBHsAHHsA, Hampukiam: “World like molten
glass, / whole sky like a lung.” (H. Rhenisch “Sharing the Mouth of the Wind
Among Friends and Consecrants” [14]). BiacyTHICTh €KCILTIKOBAaHOI OCHOBH IS
MOPIBHSIHHS TIPU 3ICTABJICHHI TE€TEPOTeHHUX OO €KTIB 3BUIBHAE MPOCTIP s
CTBOPEHHSI XYJOXHIX 00pa3iB ysSBOIO YUTaya y IMpOLECl JEKOAyBaHHS 3MICTY
XYJ0KHBOTO TIOPIBHSHHS.

YerBepTuii THUII CUHTAaKCUYHUX MOPIBHSTBHUX KOHCTPYKITIH
N;/PrN;+as+Adj/Adv+astN, € He aykKe MOIMIMPEHUM, OCKUIBKH 3a(ikKCOBaHO
aumie 83 BUNAAKU iX BXKHUBaHHS, 110 JOpiBHIOE 5,2%. Taki XyI0xkKHI MOPIBHSHHS
XapaKTEePU3yIOThCSl CTHIIICTUYHUM HPUHOMOM BHCYHEHHS, SIK-OT y MPUKIAAl 3
noetuanoro tekcry M. Xappic “Cleaning Cupboards™: “I wish | were rising like
the fish / in your dreams, from some green river, sequined, glittering, / as lissome
as snakes among the leaning ferns.” [14]. VBara aapecara XyI0KHBOTO
MOPIBHSHHS (POKYCYETHCS Ha AKICHIA XapaKTEPUCTHII], IKa OHTOJIOTTYHO HAJICKHUTh
JIBOM TIOPIBHIOBAaHUM CYTHOCTSIM, Ta Ha OJHAKOBOMY CTYIICHI BUPAXKEHOCTI IIi€i
XapaKTePUCTHKU B O3HAKOBOMY IMPOCTOP1 KOKHOT 3 HUX.

I saTnit TUIL CUHTaKCUYHUX MOPIBHSITBHUX KOHCTPYKITIH
N;/PrN;+as+Adj+as+Adj+as+N,/PrN, BupisuseTbcsi cBO€0 BHHATKOBiCTIO. [lo-
nepiie, y [bOMY THII MOPIBHSAJIBHUX KOHCTPYKIINA MPEICTAaBICHO JBI O3HAKH, 32
SKUMH TIOPIBHIOIOTHCSI CYO’€KT Ta 00’€KT XYyJIO0KHBOIO TOPIBHSHHS, 1, WIO
HAWTOJIOBHIIIE, OKPEMO HArOJIOIIYETHCS HA PIBHOMY CTYMNEHI1 MPOSIBY KOXKHOI 3
NPEJCTaBICHUX O3HAK B O3HAKOBOMY IPOCTOpi SIK CyO’ekTa, Tak 1 00’€KkTa
XyJOXHBOTO TOpiBHSHHSA. [lo-mpyre, HEOOXiTHO MIAKPECIUTH BKpal HHU3BKY
YacTOTYy BXKMBAHHS III€] KOHCTPYKIIi, a/pke 3a pe3ysibTaTaMu OOpPOOKH BCHOTO
(bakTUYHOrO MaTepiady AOCHIKEHHS Yy KIIbKOCTI 2877 XyIOXHIX MOPIBHSIHD

3adikcoBano nuie onuH npukiaza (0,062%) peanizanii 3a3Ha4eHOT KOHCTPYKIIIT Y



BipmoBanomy Tekcti P. Hapaga “MRI”: “Magnetic Resonance Imaging / photos as
perfect, as cadaverous / as those in the Atlas of Anatomy ” [14].

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHUI aHaI3 KOPIYCYy UIIOCTPATUBHOTO Marepiainy
YMOKJIUBHB PO3pOOKy Kiacu(ikarlii XyJ0KHIX MOPIBHSIHB, IO €KCIUTIKYIOTHCS B
aHTJIOMOBHUX KAaHAJICBKUX BIPIIOBAHUX TEKCTAaX MOPIBHSUIBHUMH KOHCTPYKIISIMH
31 3HaYCHHSIM HEPIBHOCTI:

1) moBHA MOPiBHSIPHA KOHCTPYKITIS:

1.1) mnoBHa HemomMpeHa TMOPIBHMAJIbHA KOHCTPYKIlis, IIpe/icTaBlieHa
NOPIBHSUTBHUM  CTIOJTydHUKOM than Ta HenmommpeHuM 00’€KTOM TOPiIBHSHHS:
“It was nothing, you said, just a silly crack, / it meant less than nothing” (E. Lau
“Swimming Lessons”) [14]. O6’exT MOpiBHSAHHSA MOXkKe OyTH BepOaTiz0BaHUM
HEIMOIIUPEHOI0 CaMOCTIHHOK (IMEHHUK, CyOCTAaHTMBOBAaHUM IMEHHHK) alo
CITY’K00BOI0 (3aiMEHHUKOM ) YACTHUHOIO MOBH;

1.2) noBHa nomMpeHa MopiBHsJIbHA KOHCTPYKITIS:

- CTPYKTypHa KOMOiHaIisi TOPIBHSUIBHOTO cHodXy4HHKa than Tta o00’ekta
TOPIBHSHHS, SIKHI BEepOaTi3yeThCs MOMMPEHO CyOCTaHTHBHOIO onuHuIeo: “And
one young maid, fairer than any spray / In perfect bloom” (G. Bartlett “Ballade of
Tristram’s Last Harping” [15, c. 398]);

- CTPYKTypHa KOMOiHaIlis TOPIBHSUIBHOTO crojdy4Huka than ta o00’ekta
NIOPIBHSHHS, SIKUH BepOami3yeThCsl MpeIUKaTHBHOK oauHuUIEio: “Be more real
than | have ever imagined. ” (D. Seymour “The Photo Double” [13, ¢. 79]);

1.3) noBHa momMpeHa MOPIBHSJIbHA KOHCTPYKIlIA 3 3alepEeyHOI YaCTKOIO
no: “Here's the story: there's no more truth in that story / than there is music in
this poem.” (G. Bowering “VAN, CAN” [14]);

1.4) noBHa momMpeHa MOPiBHSJIbHA KOHCTPYKIIS, 10 CKJIAIY SIKOI BXOAMTH
OJIMH Cy0’€KT Ta JeKUIbKa 00’ €KTIB TOPIBHSAHHSA, sIKY MU, ciigom 3a H.B. Sposoto,
nudepeniiroeMo sk “ckiamue” mopisusHHS [11, ¢. 62]: “A voice calls from the
rapids, / Deep, careless and free, / A voice that is larger than her life / Or than
her death shall be. ” (D.C. Scott “The Half-Breed Girl”) [15, c. 143];



1.5) mnoBHa mToOWmUpEHAa TMOPIBHSJIbHA KOHCTPYKLIA, $KAa EKCIUIIKYE
MOPIBHSHHS O3HAK il cy0’€KkTa Ta 00’ €KTa MOPIBHSIHHS, K € B3aEMO3AIC)KHUMH 1
3MIHIOIOTBCS MpsAMO mpomopuidno [3, c¢. 338], mo B TepMiHaX HAIIOrO
TOCIIKEHHST AUQEPEHIIOEThC K “B3aeMo3anexHe” abo “mpomopiriiiae”
nopiBHsHHA, Hanpukiaa: “The more they eat, the hungrier they grow. ” (L. Saint-
Martin “Quatre fruits/Four fruits” [13, c. 69]);

2) penykoBaHa MOpPIBHSJIbHA KOHCTPYKIIS, Y TOBEPXHEBIN CTPYKTYpi SKO1
00’€eKT MOPIBHAHHS He eKcIutikoBanuit: “such arrows / I might have aimed to more
useless import ™ (J. Barton “Mill Creek Reverdie” [13, c. 5]), “It must be good and
more than good” (G. F. Cameron “An Answer” [15, c¢. 107]);

3) mopiBHAUIBHA KOHCTPYKIliE 3 MOJAIbHUM jiecioBom Wwould Ta
NOPIBHSUTBHUM crHoTy4HHKOM than 3i 3nadennsM HepiBHocTi: “l would bite my
tongue bloody / than speak of you. ” (M. Hickman-Barr “Cattle Egret” [13, c. 29]).

XyM0XKHI TOPIBHSHHS, SIKI HAa MHChbMI EKCIUNKYIOTHCS TMOPIBHSUIBHUMHU
KOHCTPYKIIISIMUA 3 MOJQJIBHUM JiecioBoM Would Ta mopiBHSUIBHUM CITOTYYHHUKOM
than Ta ix pismoBumzom would rather, would sooner, He MaroTh 00’€KTHBOBAHOIO Y
CBOIHM MOBEPXHEBINA CTPYKTYpPl MPUKMETHUKA a00 MPUCIIBHUKA Y BULIIOMY CTYIIEHI
MOPIBHSHHS, ajie WOro IMIUTIIMTHA peasti3allii HACTUIBKK BIIYyTHA, IO MPHU
JIEKOJyBaHHI TEKCTOBOTO (PparMeHTy BOHHM (TOPIBHSHHS) CHOPUNMAIOTHCA U
IHTEPIPETYIOThCA Yy TEpMIHAX MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKUIA 3 aKTyali30BaHOIO
OCHOBOIO JISl TIOPIBHSHHS 1 MalOTh CBOI BIAMOBIAHUKHM HA KINTAIT “Ou kpawe ...,
... Hioie”, “ou cropiwe ..., nioic ...” (mop. “Both I'd rather and I'd sooner are used
with normal verb forms when comparing nouns and phrases” [16, c. 54]). Came
BUXOJISIYU 3 TAKOTO TIYMAYCHHS ITUX MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKIIHM, MH BBAXKAEMO 32
HEOOXIHE BKJIIOYMTH iX JO CTPYKTYpHOi KiIacu]ikamii MOPIBHSUIBHUX
KOHCTPYKLIH, SIKI eKCIUTIKYIOTh XYI0KHI MOPIBHSAHHS 13 3HaYCHHSIM HEPIBHOCTI.

OTxe, 3a pe3yabTaTaMd MPOBEACHOTO JOCTIIKEHHS J0XOAMMO BHCHOBKY,
10 JIJISl aHIJIOMOBHUX KaHAJIChKUX BIPIIOBAHMX TEKCTIB HAWOLIBII Yy)KMBAaHUMU €
XYJIOXXHI TOpPIBHSHHS, y CTPYKTYypl SIKUX CyO’€KT Ta 00’€KT TOpIBHSAHHSA

31CTaBIIAIOTHCS 3a CIIOCOOOM Jii, ApYyre MicIle MOCIAal0Th XY0KH1 MTOPIBHIHHS, SIKI



bOKyCYyIOTh yBary ajapecara/dntada Ha O3HaIll, 3a KOO BiJOYBA€ThCS TIOPIBHIHHS.
HaiimeHmy KiTbKICTh  y)KMBaHb JEMOHCTPYIOTh XYJOKHI TOpPIBHSHHS 3
IMILTIKOBAaHOIO OCHOBOIO JIJISi TOPIBHSHHS, IO 3HAYHO ITJIBHINYE 1X XYIOXKHIO
iHHICTh. [IpeamMeToM mMmopanpiioi HAYKOBOI PO3BIAKKM BOAYAEMO JOCIIIKEHHS
CHHTAaKCUYHUX 3ac00iB 00’€KTHUBAIlli XYJOXKHIX TOPIBHAHb, IO HaJeXaTh J0

MIKPOTIOJIsSi HEPIBHOCTI.
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